Gen
Chapter 42

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

TR TER? O SPy RNh  Dmsm WY W v Sprr N L

neden odgullarina Yakup ve-dedi Misir'da tahil  var- ki Yakup Ve-goérdiu

H4100 H3290  HO559 H4714 H7668  H3426 H3290  H7200
o
birbirinize-bakiyorsunuz
H7200

Yakup M&#305;s&#305;rda bu&#287;day oldu&#287;unu &#246;&+#287;renince, o&#287;ullar&#305;na,
&#8249;&#8249;Neden birbirinize bak&#305;p duruyorsunuz?&#8250;&#8250; dedi,
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bize ve-satin-alin- oraya inin- Misir'da tahil  var- ki duydum iste Ve-dedi
H7666 H8033  H3381 H4714 H7668  H3426 H8085 H2009  HO559
S~ s B A ogi
Olelim ve-degil ve-yasayallm oradan
H4191  H3808 H2421 H8033

&#8249;&#8249;M&#305;5&#305;rda bu&#287;day oldu&#287;unu duydum. Gidin, sat&#305;n al&#305;n ki,
ya&#351;ayal&#305;m, yoksa &#246;lece&+#287;iz.&#8250;&#8250;

= N = el T3
Misir'dan  tahil satin-almak-icin  on Yusuf'un kardesleri- Ve-indiler
H4714 H7666 H6235  H3130 H0251 H3381

B&#246;ylece Yusufun on karde&#351;i bu&#287;day almak i&#231;in M&#305;s&#305;ra gittiler.
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¢inktu  kardesleriyle - Yakup gonderdi degil- Yusuf'un kardesi Benyamin'i Ve-
H0251 HO854  H3290  H7971 H3808  H3130 H0251 H1144 HO853
AL T - I
felaket basina-gelir belki- dedi
Hoert H7122 He435  H0559

Ancak Yakup Yusufun karde&#351;i Benyamini onlarla birlikte g&#246;ndermedi, &#231;&#252;nk&#252;
0&#287;lunun ba&#351;&#305;na bir &#351;ey gelmesinden korkuyordu.

=i = I = nia B = R = SN w WA 5
-kithk  vardi  cinki- -gelenlerin icinde satin-almak-icin Israil'in ogullari  Ve-geldiler
H7458  H1961 H0935 H8432  H7666 H3478 H0935

bk 783
Kenan'in  ulkesinde
HO0776

Bu&#287;day sat&#305;n almaya gelenler aras&#305;nda &#304;srailin 0&#287;ullar&#305; da vard&#305;.
&#199;&#252;nk&#252; Kenan &#252;lkesinde de k&#305;tI&#305;k h&#252;k&#252;m s&#252;r&#252;yordu.


https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/7122.htm
https://biblehub.com/hebrew/611.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
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-tlkenin  halkina tim- -satan o} -Ulkenin  Uzerinde- -yOnetici o Ve-Yusuf

H0776 H3605  H7666 H1931  HO0776 H7989 H1931  H3130
s oey o wmown b Ty =
yere yuzleri ona ve-egildiler- Yusuf'un kardesleri ve-geldiler
H0776 H0639 H7812 H3130 H0251 H0935

Yusuf &#252;lkenin y&#246;neticisiydi, herkese o bu&#287;day sat&#305;yordu. Karde&#351;leri gelip onun
&#246;n&#252;nde yere kapand&#305;lar.
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onlara  ve-yabanci-gibi-davrandi ve-tanidi-onlari  kardeslerini - Yusuf Ve-gérdu
H0413 H0251 HO853 H3130  H7200
W TR WD oisD PR DIRN RN mip oow R
Kenan'in  ulkesinden ve-dediler geldiniz nereden onlara ve-dedi sert onlarla ve-konustu
H0776 H0559 H0935 H0370 HO0413  HO0559 H7186  HO854 H1696
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yiyecek satin-almak-igin-
H0400 H7666

Yusuf karde&#351;lerini g&#246;r&#252;nce tan&#305;d&#305;. Ama onlara yabanc&#305; gibi davranarak sert
konu&#351;tu: &#8249;&#8249;Nereden geliyorsunuz?&#8250;&#8250; &#8249;&#8249;Kenan
&#252;Ikesinden&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;lar, &#8249;&#8249;Yiyecek sat&#305;n almaya
geldik.&#8250;&#8250;
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tanidilar-onu  degil ve-onlar kardeslerini - Yusuf Ve-tanidi
H3808  H1992 H0251 HO853  H3130

Yusuf karde&#351;lerini tan&#305;d&#305;ysa da karde&#351;leri onu tan&#305;mad&#305;lar.
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casuslar onlara ve-dedi onlar-hakkinda goérdid ki -riyalari - Yusuf Ve-hatirladi
H7270 HO413  HO559 H2472 HO853  H3130  H2142
OOND O OPNT MR Iy nigd aia)
geldiniz  -dlkenin  zayifhgim - gOrmek-igin  sizsiniz
H0935 H0776 H6172 HO853  H7200

Yusuf onlarla ilgili d&#252;&#351;lerini an&#305;msayarak, &#8249;&#8249;Siz casussunuz&#8250;&#8250;
dedi, &#8249;&#8249;&#220;|kenin zay&#305;f noktalar&#305;n&#305; &#246;&#287;renmeye
geldiniz.&#8250;&#8250;
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yiyecek satin-almak-icin- geldiler ve-kullarin efendim hayir ona  Ve-dediler
H0400 H7666 H0935 H5650 H0113 H3808 HO413  H0559

&#8249;&#8249;Aman, efendim&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;1&#305;k verdiler, &#8249;&#8249;Biz
kullar&#305;n yaln&#305;zca yiyecek sat&#305;n almaya geldik.

DM TIW N NO O owmy oR o owm oMy wN R 1n0 1
casuslar  kullarin  oldular degil- biz durust  biz birinin adam- ogullari  hepimiz
H7270 H5650 H1961 H3808  HO0587 H5168  HO0259 H0376 H3605

Hepimiz ayn&#305; baban&#305;n &#231;0cuklar&#305;y&#305;z. Biz kullar&#305;n d&#252;r&#252;st
insanlar&#305;z, casus de&#287;iliz.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7989.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/7186.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/370.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2472.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7666.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/5168.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm

LRI o s O M-
gormek-icin  geldiniz  -ulkenin  zayifigini  ¢unkid- hayir onlara Ve-dedi
H7200 H0935 H0776 H6172 H3808 HO0413  HO0559

Yusuf, &#8249;&#8249;Hay&#305;r'&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Siz &#252;lkenin zay&#305;f
noktalar&#305;n&#305; &#246,;8#287;renmeye geldiniz.&#8250;&#8250;
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Ulkesinde birinin adam- odullari  biz kardesler kullarin ki on Ve-dediler

H0776 H0259 H0376 HO587  H0251 H5650 H6240 H8147  HO0559
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yok ve-biri -bugin babamiz ile- -kugik ve-iste Kenan'in
HO0369  HO0259 H3117 H0001 HO0854 H2009

Karde&#351;leri, &#8249;&#8249;Biz kullar&#305;n on iki karde&#351;iz&#8250;&#8250; dediler,
&#8249;&#8249;Hepimiz Kenan &#252;lkesinde ya&#351;ayan ayn&#305; baban&#305;n
&#231;0cuklar&#305;y&#305;z. En k&#252;&#231,;&#252;&#287,&#252;m&#252;z babam&#305;z&#305;n
yan&#305;nda kald&#305;, biri de kayboldu.&#8250;&#8250;
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sizsiniz  casuslar diyerek size soyledim ki bu Yusuf onlara Ve-dedi
H7270 H0559 HO0413  H1696 H1931 H3130 HO0413  HO0559

Yusuf, &#8249;&#8249;S&#246;yledi&#287;im gibi&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Casussunuz siz.

o8 P i WD o8 bme *171 fhgi=ly NNT
eder- ancak buradan c¢ikarsaniz eger- Firavun'un hayati-Uzerine sinanacaksiniz  bununla
H2088 H3318 H6547 H0974 H2063

T ThPT DTN WD
buraya -klicuk kardesiniz gelirse
H2008 H0251 H0935

Sizi s&#305;nayaca&#287;&#305;m. Firavunun ba&#351;&#305;na ant i&#231;erim. K&#252;&#231;&#252;k
karde&#351;iniz de gelmedik&#231;e, buradan ayr&#305;lamazs&#305;n&#305;z.
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ve-sinansin  tutuklu-kalin  ve-siz  kardesinizi - ve-alsin  birini aranizdan godnderin
H0974 H0631 H0251 HO853  H3947 H0259 H7971
ooym o mEe m ¥ oW o npwn B33
casuslar ki Firavun'un hayati-tzerine degilse ve-eJer- sizinle -dogru-mu soézleriniz
H7270 H6547 H3808 HO854  HO571 H1697
Huighy
sizsiniz

Aran&#305;zdan birini g&#246;nderin, karde&#351;inizi getirsin. Geri kalanlar&#305;n&#305;z g&#246;z
alt&#305;na al&#305;nacak. Anlatt&#305;klar&#305;n&#305;z do&#287;ru mu, de&#287;il mi, sizi
s&#305;nayacal#287;&#305;z. De&#287;ilse, firavunun ba&#351;&#305;na ant i&#231;erim ki
casussunuz.&#8250;&#8250;

O NYRY O8N opR MeN
gun ug gbzetim-altina - onlari  Ve-topladi
H3117  H7969 H4929 HO413 HO0853  H0622

&#220;&#231; g&#252;n onlar&#305; g&#246;z alt&+#305;nda tuttu.
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https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/974.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/974.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4929.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
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ben  -Tanridan - ve-yasayin yapin bunu -Ucinct -gunde Yusuf onlara Ve-dedi

HO589  H0430 HO853  H2421 H2063  H7992 H3117 H3130  H0413 H0559
RN
korkarim
H3372

&#220;&#231;&#252;nc&#252; g&#252;n, &#8249;&#8249;Bir ko&#351;ulla can&#305;n&#305;z&#305;
ba&#287;&#305;&#351;lar&#305;m&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Ben Tanr&#305;dan korkar&#305;m.

D7 DON ORTnen a3 Tewt LU= = =~
gidin ve-siz g6zetim-altinin evinde tutuklu-kalsin  biri kardesiniz sizseniz durust eger-
H3212 H4929 H0631 H0259  HO0251

3=y =R 1 N 1R ey
evlerinizin  a¢hgi-icin  tahil  goturdn
H7459 H7668  H0935

D&#252;r&#252;st oldu&#287;unuzu kan&#305;tlamak i&#231;in, i&#231;inizden biri g&#246;z alt&#305;nda
tutuldu&#287;unuz evde kals&#305;n, &#246;tekiler gidip a&#231; kalan ailenize bu&#287;day
g&#246;t&#252;rs&#252;n.
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Oleceksiniz ve-dedil soézleriniz ve-dogrulanacak bana getirin -kldguk kardesinizi Ve-
H4191 H3808 H1697 H0539 HO0413  HO0935 H0251 H0853

=) pm

oyle ve-yaptilar-

Sonra k&#252;&#231;&#252;k karde&#351;inizi bana getirin. B&#246;ylece
anlatt&#305;klar&#305;n&#305;z&#305;n do&#287;ru olup olmad&#305;&#287;&#305; ortaya &#231;&#305;kar,
&#246;1&#252;mden kurtulursunuz.&#8250;&#8250; Kabul ettiler.
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ki kardesimize - biz suclu gercekten kardesine - adam  Ve-dediler
HO251 H0587  HO818 H0061 HO251 HO0413 HO376  HO559
™12 roomppy o N; O wDN fmons WE omos o wEy
geldi bu-ylzden - dinledik ve-degil bize yalvardiginda caninin  sikintisini  gérduk
H0935 H8085 H3808 HO413 H5315 H7200

N TR N
-bu -sikinti  Uzerimize
H2063 H0413

Birbirlerine, &#8249;&#8249;Besbelli karde&#351;imize yapt&#305;&#287;&#305;m&#305;z&#305;n
cezas&#305;n&#305; &#231;ekiyoruz&#8250;&#8250; dediler, &#8249;&+#8249;Bize
yalvard&#305;&#287;&#305;nda nas&#305;| s&#305;k&#305;nt&#305; &#231;ekti&#287;ini g&#246;rd&#252;k,
ama dinlemedik. Bu s&#305;k&#305;nt&#305; onun i&#231;in ba&#351;&#305;m&#305;za
geldi.&#8250;&#8250;
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degil- diyerek size soyledim degil-mi diyerek onlari Ruben Ve-yanitladi
HO0408  HO0559 HO413 H0559 H3808 H0559 HO853  H7205

W w1 W7 o ooyny X317 momn
hesabi-sorulacak iste kani  ve-ayrica- dinlediniz ve-degil c¢ocuda gunah-isleyin
H1875 H2009 H1818 H1571 H8085 H3808 H3206 H2398

Ruben, &#8249;&#8249;&#199;0cu&#287;a zarar vermeyin diye sizi uyarmad&#305;m m&#305;?
&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Ama dinlemediniz. &#304;&#351;te &#351;imdi kan&#305;n&#305;n
hesab&#305; soruluyor.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/4929.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/7459.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/61.htm
https://biblehub.com/hebrew/818.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1875.htm
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aralarindaydi -terciman ¢unkd Yusuf anliyordu ki biliyorlardi  degil Ve-onlar
H0996 H3887 H3130  H8085 H3045 H3808  H1992

Yusufun konu&#351;tuklar&#305;n&#305; anlad&#305;&#287;&#305;n&#305; farketmediler,
&#231;&#252;nk&#252; onunla &#231;evirmen arac&#305;|&#305;&#287;&#305;yla konu&#351;uyorlard&#305;.
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aralarindan ve-aldi onlarla ve-konustu onlara ve-dondi ve-agladi onlardan Ve-dondu
HO854 H3947 HO413 H1696 H0413  H7725 H1058 H5437
Ly LU
gozlerinin-6niinde onu  ve-bagladi Simon'u -
HO853  HO631 H8095 HO853

Yusuf karde&#351;lerinden ayr&#305;1&#305;p a&#287;lamaya ba&#351;lad&#305;. Sonra d&#246,n&#252;p
onlarla konu&#351;tu. Aralar&#305;ndan &#350;imonu alarak &#246;tekilerin g&#246;zleri &#246;n&#252;nde
ba&#287;lad&#305;.
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paralarini  ve-iade-etmek-icin tahilla kaplarini - ve-doldurdular  Yusuf Ve-emretti

H3701 H7725 H3627 HO853  H4390 H3130  H6680
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oyle onlara ve-yapti yol-icin azik onlara ve-vermek-icin c¢uvalina - adam
H1870 H6720 H5414 H8242 HO0413  HO376

Sonra torbalar&#305;na bu&#287;day doldurulmas&#305;n&#305;, paralar&#305;n&#305;n torbalar&#305;na
geri konulmas&#305;n&#305;, yol i&#231;in kendilerine az&#305;k verilmesini buyurdu. Bunlar
yap&#305;1d&#305;ktan sonra
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oradan ve-gittiler eseklerine - tahillarint - Ve-yuklediler
H8033 H3212 H2543 H7668 HO0853  H5375

bu&#287;daylar&#305; e&#351;eklerine y&#252;kleyip oradan ayr&#305;|d&#305;lar.

TR qipa b wizom mpb U2 x> B
- ve-gordi -handa esedine yem vermek-i¢in  guvalini - -biri Ve-acti
HO853  H7200 H4411 H2543 H4554 H5414 H8242 HO853  H0259
i gintalal e N7 M iEeD
¢uvalinin  agzindaydi o ve-iste- parasini
H0572 H6310 H1931  H2009 H3701

Konaklad&#305;klar&#305; yerde i&#231;lerinden biri e&#351;e&#287;ine yem vermek i&#231;in
torbas&#305;n&#305; a&#231;&#305;nca paras&#305;n&#305; g&#246;rd&#252;. Para torban&#305;n
a&#287;z&#305;na konmu&#351;tu.
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ve-cikti  ¢uvalimdaydi iste ve-ayrica param iade-edildi kardeslerine - Ve-dedi

H3318 H0572 H2009  H1571 H3701 H7725 H0251 H0413  HO559
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bize Tann yapti bu ne- diyerek kardesine - adam ve-titrediler yurekleri
H0430 H2063 H4100  HO0559 H0251 HO0413 HO0376  H2729

Karde&#351;lerine, &#8249;&#8249;Param&#305; geri vermi&#351;ler&#8250;&#8250; diye seslendi,
&#8249;&#8249;&#304;&#351;te torbamdal&#8250;&#8250; Y&#252;rekleri yerinden oynad&#305;. Titreyerek
birbirlerine, &#8249;&#8249;Tanr&#305;n&#305;n bize bu yapt&#305;&#287;&#305; nedir?&#8250;&#8250;
dediler.


https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3887.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8095.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6720.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4554.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/4411.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/2729.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
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tim- - ona ve-anlattilar Kenan'in ulkesine babalarina Yakup'a - Ve-geldiler
H3605  H0853 H5046 H0776 HO001 H3290 HO0413  H0935

Sbxh ok nopn
diyerek onlara -olanlari
H0559 H0853

Kenan &#252;lkesine, babalar&#305; Yakupun yan&#305;na var&#305;nca, ba&#351;lar&#305;na gelenleri ona
anlatt&#305;lar:
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- casuslar-gibi  bizi ve-koydu sert bizimle -tlkenin efendisi -adam konustu

HO853  H7270 HO853  H5414 H7186  HO0854 H0776 HO113 H0376 H1696
TN
-Ulkeyi
Ho776

&#8249;8#8249;M&#305;s&#305;r&#305;n y&#246;neticisi bizimle sert konu&#351;tu. Bize casusmu&#351;uz
gibi davrand&#305;.

DR T 8D oumm o Thy wsp 3
casuslar  olduk degil biz durist ona  Ve-dedik
H7270 H1961 H3808  HO0587 HO0413  HO559

Ona, &#8249;Biz d&#252;r&#252;st insanlar&#305;z&#8250; dedik, &#8249;Casus de&#287;iliz.
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ile- -bugiin  ve-kuguk yok -biri babamizin
H0854 H3117 H0369
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ogullari  kardesler biz iki on-
H0259  HO0001 H0251 HO587  H6240 H8147

b= 7R3 AN
Kenan'in Ulkesinde babamiz
H0776 HO0001

Hepimiz ayn&#305; baban&#305;n &#231;0cuklar&#305;y&#305;z. On iki karde&#351;iz; biri kayboldu, en
k&#252;&#231,&#252;&#287;&#252; de Kenan &#252;lkesinde, babam&#305;z&#305;n yan&#305;nda.&#8250;

oOY DR P Y PN PTST WTY wwm oDy w33
sizsiniz  durust ki bilece§im bununla -llkenin efendisi -adam bize  Ve-dedi
H3045 H2063 H0776 HO113 H0376 HO0413  HO559
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ve-gidin alin evlerinizin  aghgi-igcin  ve- yanimda birakin  -birini  kardesiniz

H3212 H3947 H7459 HO0853  HO0854 H3240 H0259 H0251

&#8249;&#8249;&#220;Ikenin y&#246;neticisi, &#8249;D&#252;r&#252;st oldu&#287;unuzu &#351;&#246;yle
anlayabilirim&#8250; dedi, &#8249;Karde&#351;lerinizden birini yan&#305;mda b&#305;rak&#305;n,
bu&#287;day&#305; al&#305;p a&#231; kalan ailelerinize g&#246;t&#252;r&#252;n.
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sizsiniz  casuslar degil ki ve-bilecegim bana -kuguk kardesinizi - Ve-getirin
H7270 H3808 H3045 Ho413 HO251 HO853  HO935
R riT e o2b oy BTN TS oS o P
ticaret-yapacaksiniz  -Ulkede ve- size  verecegim kardesinizi - sizsiniz  durist ki

H5503 Ho776 HO853 H5414 Ho251 HO853

K&#252;&#231;&#252;k karde&#351;inizi de bana getirin. O zaman casus
olmad&#305;&#287;&#305;n&#305;z&#305;, d&#252;r&#252;st insanlar oldu&#287;unuzu anlar,
karde&#351;inizi size geri veririm. &#220;lkede ticaret yapabilirsiniz.&#8250; &#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/7186.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3240.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7270.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5503.htm
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¢uvalindaydi parasinin  kesesi- adam ve-iste- cuvallarini bosaltirken onlar Ve-oldu

H8242 H3701 HO376  H2009 H8242 H7324 H1992  H1961
2RI m[ypml ) (il R =iy 2 ) m‘j‘ng TR ORTN
ve-korktular ve-babalari onlar paralarinin  keselerini - ve-gorduler
H3372 HO001 H1992  H3701 HO0853  H7200

Torbalar&#305;n&#305; bo&#351;alt&#305;nca, hepsi para kesesini torbas&#305;nda buldu. Para keselerini
g&#246;r&#252;nce hem kendileri hem babalar&#305; korkuya kap&#305;Id&#305;.
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yok ve-Simon  yok Yusuf cocuksuz-biraktiniz beni  babalart  Yakup onlara Ve-dedi
H0369  H8095 H0369  H3130 HO853  HO0001 H3290  H0413  HO559
Su =R S 1= 12 Y
hepsi' oldu Uzerime alacaksiniz Benyamin'i ve-
H3605  H1961 H3947 H1144 HO853

Yakup, &#8249;&#8249;Beni &#231;0cuklar&#305;mdan yoksun b&#305;rak&#305;yorsunuz&#8250;&#8250;
dedi, &#8249;&#8249;Yusuf yok, &#350;imon yok. &#350;imdi de Benyamini g&#246;t&#252;rmek istiyorsunuz.
S&#305;k&#305;nt&#305;y&#305; &#231;eken hep benim.&#8250;&#8250;
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degil eger- oldir oglumu ki - diyerek babasina - Ruben Ve-dedi
H3808 H4191 H8147 HO853  H0559 H0001 HO0413  H7205 H0559
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sana geri-getirecegim-onu ve-ben elime - onu ver sana  getirirsem-onu
HO0413  H7725 H0589 H3027 HO853 H5414 H0413  H0935

Ruben babas&#305;na, &#8249;&#8249;Benyamini geri getirmezsem, iki 0&#287;lumu
&#246;1d&#252;r&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;0nu bana teslim et, ben sana geri
getirece&#287;im.&#8250;&#8250;
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kaldi yalmz ve-o 06ldi kardesi cunki- sizinle oglum inecek degil- Ve-dedi
H7604  H0905  H1931 H4191  HO251 H3381 H3808  HO559
Y TS EpTIM M3 e WY OTIR TN NP
ak-saclarimi - ve-indirirsiniz onda gideceginiz- ki -yolda felaket ve-basina-gelirse
H7872 HO853  H3381 H3212 H1870  HO0611 H7122
TP 13
Oluler-diyarina  kederle
H7585 H3015

Ama Yakup, &#8249;&#8249;0&#287;lumu sizinle g&#246;ndermeyece&#287;im&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;&#199;&#252;nk&#252; karde&#351;i &#246;|d&#252;, yaln&#305;z o kald&#305;. Yolda ona bir
zarar gelirse, bu ac&#305;yla ak sa&#231;1&#305; ba&#351;&#305;m&#305; &#246;1&#252;ler diyar&#305;na
Q&#246;t8#252;r&#252;rs&#252;n&#252;7.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7324.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/8095.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/7122.htm
https://biblehub.com/hebrew/611.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3015.htm
https://biblehub.com/hebrew/7585.htm

